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Introduction

= Verbs of closing: stopping access to a static object by
creating a barrier (Rus. 3akpbims, 3anepems, 3acioHuUme.... /
Eng. close, shut, shield...).

= Verbs of opening: creating access to a static object by
removing a barrier (Rus. omkpbimb, omnepemsy,
pacnaxHyme... / Eng. open, unlock...).

= Qutside our research: regular derivations from manner
verbs, e.g. Rus. 3adesiams (< ‘to do’), 3as10xcums (< ‘to put’),
3asecums (< ‘to hang’), 3akosnomums (< ‘to strike’), 3a6umso
(< ‘to beat) ...



Introduction

» Frame-based approach: collocations of lexical items -
typologically consistent classes of situations (frames), see
|[Maisak, Rakhilina (eds.) 2007; Rakhilina, Reznikova 2013].

= Native speakers & questionnaires, dictionaries, corpora.

= Language sample (to be enlarged): Russian, Polish, Swedish,
Hill Mari, Komi, Khanty.



[Introduction: argument structure

= Adjectives (temperature [Koptjevskaja-Tamm (ed.) 2015],
surface texture [Kashkin 2013]): semantic class of a noun.

= Verbs - often 1-2 participants, e.g.:

v posture - Figure and Ground [Rakhilina 2000;
Kozhemyakina et al. 2014],

v' rotation - Theme and Landmark [Kruglyakova 2010],

v sound - Sound source [Reznikova et al. (eds.) 2015].



[Introduction: argument structure

= (Closing - a fine-grained argument structure:
v WHO is closing WHAT WITH_WHAT FROM_WHAT;
v" to close a door (barrier) vs. to close a room (space);

v" [to cry and] shield one’s face (contact) vs. to shield one’s
face [from a ball] (distance).

= Different arguments in different frames: Rus. 3akpbimo
deepb Ha 3amok ‘lit.: to lock a door with a doorlock’ vs.
3akpbimb pom ‘to shut one’s mouth (with 77?7)’.

= Further: main focus on closing = comparison with
opening.






Barrier in a building

= +/- Closure device

Russian 3anepems ‘to lock’, [Izhma Komi tomnoony (< toman
‘adoorlock’), Khanty (lap) tiuxarti vs. (lap) pentti

ma ow-em  kdt toman-na lap tixar-t-em / *lap pen-t-em
I door-1sG two doorlock-LOC PREV close-NPST-1SG.S:SG.O
‘ locked the door with two doorlocks’.



Barrier in a building

= +/-tight closure

Hill Mari ciicas ‘to close’ vs. pitards ‘to close, to lock (tightly,
often with a doorlock)’

mén’ amasa-m kok sravac  don pitar-en-dm / Clic-on-am

I door-Acc two doorlock with close-PFv-1SG

‘I locked the door with two doorlocks..



Barrier in a building

mén kapka-m pitar-as-am, drdkd @ ji-$a-vld

S gate-ACC close-PRT-1SG  alcohol drink-PTCP.ACT-PL
par-en anzo-sto  kerd-ep

enter-CVvB  PROH.3-3PL can-3PL

‘I closed the gate (e.g. using a stick), so that drunk men couldn’t

enter’

kapka-m Ciic-am gan, drdkd jui-so
gate-ACC close-PRT.1sGif  alcohol drink-PTCP.ACT
par-en kerd-es

enter-CvB can-NPST.3SG
‘If I close the gate just slightly, a drunk man can enter’



Barrier in a building

= Default interpretations for parts of buildings.

= Russian:

doM C 3aK0/104MeHHbIMU OKHAMU
‘a house with its windows boarded up’

doM ¢ 3aKPpbIMbIMU OKHAMU
‘a house with its windows closed / *boarded up’



Barrier in a building

= Metonymies, cf. Russian 3akpbims dom ‘to lock the house’,
3aKpblimb Ma/abuuka 8 dome ‘to lock the boy in the house.

= Possible restrictions on agentivity, cf. Hill Mari:

man’ pi-m komnat-es pitar-en-dm / Ciic-on-dm
| dog-ACcC room-LAT close-PFV-1SG
‘I locked the dog in the room.

man’ mesdk-am komnat-es kod-en-adm / *pitor-en-dam /[ *Ciic-an-am
| sack-ACC room-LAT leave-PFV-1SG close-PFV-1SG

‘I left the sack in the room’.

= Further semantic shifts, cf. Polish:

(x) Niedtugo pozniej na miejscu pojawita sie policja i zamkneta
przestepcow.
‘A little later the police came there and arrested the criminals’.



Barrier for motion

= Russian: nepekpbims 60dy ‘to cut off the water,
nepekpoims dopozy ‘to block the road’.

= Hill Mari: combination of some contexts with tight
locking:

sant’exn’ik tol-dn kran-sm (véd-ém) pitdr-en [/ ’Cii¢-3n
plumber come-PFV.3SG tap-ACC water-ACC close-PFV.3SG

‘The plumber came and cut off the water’

Cii¢ / ’pitdérd kran-sm takes vid  3nZzd  jogs

close.IMP tap-ACC in.vain water PROH.3 flow

‘Turn off the tap, so that the water doesn’t run in vain’



Visual perception of a functional part

= Book, newspaper

= Swedish: the dominant verb of closing is rather
unacceptable.

Han slog upp / 7’stingde boken
‘He closed the book'.

= At the same time, the dominant verb of opening is possible.

Han oppnade boken
‘He opened the book’.



Visual perception of a functional part

= Sometimes: the same categorization as folding objects
(folding chair, penknife).

= The focus on the change in form, not on creating a barrier.

= These properties may intersect, cf. both 3akpsims ‘to close’
and caoxcums ‘to fold’ possible about an umbrella in
Russian.

= Khanty: the default categorization as the change of shape.

kese-n lap pon-i
knife-P.2SG PREV put-IMP
‘Fold up your knife’

ewi-je  tunat-ti nepek-at lap pon-as
girl-DIM  read-IPFV.PART paper-P.3SG PREV put-PST
“The girl closed the book (lit.: the paper for reading)’.



Self-closing body parts

* Eyes and mouth.

= Particular lexicalization of closing eyes:

v" Special verbs: Izhma Komi cakedny, Hill Mari kamas.
NB! Self-closing, cf. [zhma Komi:

unmos’-is I  s’in-se Caked-is / S’ipt-is
fall.asleep-PST.3 and eye-AcC.P.3 close.eyes-PST.3 close-PST.3
‘He fell asleep and closed his eyes..

nyl-ys s’'in-se s’ipt-is [ *Caked-is ki-na-s
girl-P.3SG eye-ACC.P.3 close-PST.3 close.eyes-PST.3 hand-INS-P.3SG
‘The girl closed her eyes with her hands’.



Self-closing body parts

= Particular lexicalization of closing eyes:

v Semantic shifts: Kazym Khanty xariti (the same root as in ‘to
hide’); Swedish sluta ‘to finish’ (cf. difference with mouth!).

Jag slutade ogonen och somnade snart
‘I closed my eyes and soon fell asleep..

Patienten stdngde / *slutade munnen
‘(After the examination) the patient closed his mouth’.

v Recategorization, cf. Polish:

Profesor milczat dtugo, nakrywszy oczy powiekami

‘The professor stayed silent for a long time, having covered his
eyes with eyelids’ (NK]JP)



Covering

= Complete or partial covering of an object (Hill Mari miidds -
complete covering vs. levedds — not necessarily complete
covering).

avd t'et’d-Za-m od’ejal don leved-an / *miid-an

mother child-p.3sG-Acc blanket with cover-PFv

‘Mother covered her child with a blanket’. (cf. mtidan - ‘a child can’t
breathe and is going to die’)

savac-$a lip-om  miid-as8ds-15k / ‘leved-3sds-15k
headscarf-P.3sG hair-AcC cover-DEB-PTCL
‘A headscarf should cover [a woman'’s] hair completely’.



Covering

= Flexibility or inflexibility of a barrier.

= Polish: nakryc, zakry¢ - both combine with flexible / inflexible
objects

Uformowane buteczki zakryj / ®®nakryj recznikiem kuchennym.
‘Cover the shaped cakes with a kitchen towel..

= Khanty: different contexts for (ldp) tuxarti ‘to close’/ (lap) lapkti
‘to cover’

anki sox-an nawrem-at lank-s-atte
mother skin-LoC child-3sG cover-PST-3SG.SG
‘The mother covered the child with a blanket’.

xut-en karti an-an lap tixr-i /[ ‘ldp lank-i
fish-2sG iron bowl-LoC PREV close-IMP PREV cover-IMP
I nox uj-i

and PREV take-IMP

‘Cover the fish with a dish and take it away’.



Contalners

= Sometimes: containers & covering with sth. flexible.

= Russian. HaKkpbimb : 3akpbims (kacmproar ‘pot’) = 1:1 (Google)
= Polish. nakryc¢ : zakryc¢ (garnek ‘pot’) = 10 : 1 (Google)

Garnek nakryé / *zakryé pokrywkq, gotowac na malym ogniu.
‘Cover a pot with a with a lid and cook on low hit". (Google)

= Komi:

me taj Cugun-se byl'yd-en vec¢’¢’-i | OKs'ipt-i
I PTCL pot-Acc.poSs3 plate-INS cover-PST.1SG close-PST.1SG
‘I covered the pot with a plate.

= + /- Closure device

me vec'c-i sunduk-se krys’ka-na-s/ *zamok vyl-e
[  cover-PST.1SG chest-Acc.P0ss3 lid-INS-P0Sss3  lock  on-ILL
‘I closed a chest with its lid / *with a locK.



= Often a special verb, e.g. [Izhma Komi tupkyny.
me ruz’-se tupk-i n’ic-na-s

[  hole-Acc.P.3 plug-PST.1SG moss-INS-P.3SG

‘I plugged the hole with moss’

= NB! A much wider scope of tupkyny in Komi dialects and in
standard Komi [KSK II: 585], specialization on holes in the
[zhma dialect.

= Hill Mari: pitarads ‘to close tightly’ & ‘to plug (a hole)’.



Barrier for visual perception or for impact

= Distance between an object and a barrier, cf. Polish:

v" Ostonic¢, initially ‘to put something rather oN an object to make it
invisible / to avoid a negative impact’

—> ‘to protect someone or something from damage’

Ostonit gtowe rekami jak hetmem.
‘He covered the head with hands as a helmet’. (Google)

Jq ostonie od najgorszych rzeczy.
‘I will protect her from the worst things’. (NKJP)

v' Zastoni¢, ‘to obscure, to make something invisible by placing
something rather IN FRONT OF an object’

Wstat, zastonit okna i wiqgczyt jeszcze jednq lampke.
‘He stood up, covered the windows <with blinds> and turned on
another light’. (NK]JP)



Barrier for visual perception or for impact

= Distance between an object and a “barrier”, cf. Hill Mari:

arvezds licd-Za-m m’acik gac dr-en sand-en
boy face-P.35G-AcC ball from shield-cvB seat-PFv
‘A boy shielded his face from a ball’ [distance]

adaords mdgardl kolt-3s dd licd-Zo-m pitar-en sand-3s
girl cry.CvB send-PRET and face-P.3SG-ACC close-CVB seat-PRET
A girl burst out crying and shielded her face’ [contact]



Barrier for visual perception or for impact

= Komi

bad’j-ys kerka-se sondy-s’y-s
willow-P.3sG house-AcCC.P.3 sunlight-EL-P.3SG
sajed-e |/ OKyec’'c’-e / OKs’ipt-e

obscure-PRS.3SG cover-PRS.3SG close-PRS.3SG
‘The willow overshadows the house from the sunlinght’.

= A smaller distance:

nyl-ys vec'c’-is / PKsajed-is cuZem-se ki-na-s
girl-P.3SG cover-PST.3SG obscure-PST.3SG face-ACC.P.3 hand-INS-P.3SG
‘The girl shielded her face with an arm / hand.



= Situations of opening and closing may be symmetrical

= (Close vs. open the door
= Or asymmetrical:

= Tuck the hole vs. ??? the hole

= 777 an abscess vs. open an abscess



= Possible asymmetry in the inventory of parameters.

= Large degree: Russian pacnaxHymso ‘to open wide’ - no
counterpart in closing verbs.

= Small degree: Khanty xultamti ‘to open slightly’ (< xul ‘a
chink’) - no verb like npukpsimuw / to close softly in Khanty.

= Tightness: Hill Mari ciicds and pitards (a fine-grained
difference in the tightness of closure) vs. pacas ‘to open’
opposed to both.



Closing remarks

Type of object.
+ /- instrument and its type.
Type of potential access to an object.

Interaction between different participants => challenge for a
traditional component analysis.

Contiguity to the domain of changing shape.
Asymmetry of closing and opening.

A possible research topic: grammatical devices (prefixes,
preverbs etc. and their compatibility).






